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Dara Epistil Phoil absdail chum na Ccorinthianach

The Second Epistle of Paul to the Corinthians

William O’Domhnuill New Testament
of 1602; 1817 edition

Caibidil 1
Nach bhfuil triobloid ar bith gan chdail séluis
leis;

1 Pol, absdal I6sa Criosd tré thoil Dé, agus an
dearbhrathair Timotéus, chum eagluisi Dé
noch atda Gcorintus, maille ris na huile
naomhuibh at4 ar feadh na Hachaia:

2 Grésa maille ribh agus siothchain 6 Dhia ar
Nathair, agus 6n Dtighearna I6sa Criosd.

3 Gloir agus moladh do Dhia, eadhon Athair ar
Dtighearna I6sa Criosd, Athair na trocaire,
agus Dia na huilé fhurtachda;

4 Do bheir furtachd dainn ann ar nuile
thriubl6id, ionnus go dtiucfadh dhinn
comhthurtachd do thabhairt don druing ar a
mbi budidhreadh ar bhith, trés an
gcomhfhurtachd ré a bhfaghmadid féin
furtachd 6 Dhia.

5 Oir amhuil mar lionus pais Chriosd
ionnuinn, as amhluidh sin lionus ar
bhfurtachd mar an geéadna tré Chriosd.

6 Agus mas budidhirt dainn, ar son bhur
gcomhfhurtachdasa agus bhur slanuighe,
noch méas furtachd duinn, ar son bhur
gcomhfhurtachdasa agus bhur slanuighe,
oibrighthear ionnuibh a bhfulang a ndmhgair
chéudna thuilngemid féin.

7 Agus atd meinighin dhaingean aguinn
asuibhsi, do bhrigh go bhfuil a fhios aguinn,
mar do gheibh sibh bhur gcuid don nanshégh,
go bhfuighe sibh bhur gcuid don tségh mar an
gcéudna.

8 Oir ni hail linn, ainbhfeas do bheith oruibh,
a dhearbhraithre, a dtdobh na buiidheartha
tharrla dhtinn sa Nasia, eadhon, gur
brughadh tar mhogh sinn, 6s cionn ar neirt,
ionnus go raibh amharus aguinn fos air a
bheith béo:

9 Achd do bhreathnuigheamar ionnainn féin
go rabhamar fa bhreith an bhais, ionnus nach
asuinn féin do bhiadh muinighin aguinn, achd
as Dia dhtisigheas na mairbh:

10 Noch do shéor sinn 6 na chomhor sin do
bhés, agus shaorus sinn: as a bhfuil ar ndéigh
go saorfuidhe sé sinn f6s mar an gcéudna;

The Authorized English Bible of 1611
1769 Edition

Chapter 1

1 Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of
God, and Timothy our brother, unto the
church of God which is at Corinth, with all the
saints which are in all Achaia:

2 Grace be to you and peace from God our
Father, and from the Lord Jesus Christ.

3 Blessed be God, even the Father of our Lord
Jesus Christ, the Father of mercies, and the
God of all comfort;

4 Who comforteth us in all our tribulation,
that we may be able to comfort them which are
in any trouble, by the comfort wherewith we
ourselves are comforted of God.

5 For as the sufferings of Christ abound in us,
so our consolation also aboundeth by Christ.

6 And whether we be afflicted, it is for your
consolation and salvation, which is effectual in
the enduring of the same sufferings which we
also suffer: or whether we be comforted, it is
for your consolation and salvation.

7 And our hope of you is stedfast, knowing,
that as ye are partakers of the sufferings, so
shall ye be also of the consolation.

8 For we would not, brethren, have you
ignorant of our trouble which came to us in
Asia, that we were pressed out of measure,
above strength, insomuch that we despaired
even of life:

9 But we had the sentence of death in
ourselves, that we should not trust in
ourselves, but in God which raiseth the dead:

10 Who delivered us from so great a death, and
doth deliver: in whom we trust that he will yet
deliver us;



11 Ar mbeith dhibhse ag comhchingnamh ré
chéile a nurnuighe air ar son, ionnus go
ttiubhradh moéran buidheachus air ar soinne
do bhrigh an tiodhlaice filaramar air son
mhorain daoinibh.

12 Oir a sé so ar ngairdeachaisne, fladhnuisi ar
ccoinnsidis, gur a neamhurchéid agus a
bhfiorghloine dhiadha, agus nach a ngliocas
colluidhe, achd maille ré gras Dé, do bhi ar
gcoinbhearsaid sa tsdoghal, agus go mérmhor
eadruibhsi.

13 Ofr ni néithe eile sgriobhamadid chugaibh,
achd na neithe 1éigheas sibh n6 f6s aga bhfuil
a bhfios dearbhtha aguibh; agus ata suil agam
go mbididh sibh déimhneach asda go dteachd
don chrich dhéigheanuidh.

14 Amhuil do admhuigh sibh a gcail, gur sinne
bhur ngairdeachas, mar as sibhse ar
ngairdeachaisne a 16 an Tighearna I6sa.

15 Agus ris an d6thchassa b4 mian riom teachd
chugaibh roimhe so, ionnus go bhfuigheadh
sibh grasa dubalta;

16 Agus gabhail uaibhse go Maceddnia, agus
teachd a ris 6 Mhaced6nia chugaibh, agus
sibhse do theachd riom dom shéoladh go tir
Itdaighe.

17 Uime sin ar na cur so romham dhamh, an
raibh éadruime oram? no an do réir na féola
chuirim romham, na neithe chuirim romham,
ionnus go mbiadh aseadh aseadh, agus ni
headh ni headh agum?

18 Achd mar ata Dia firinneach, nior bhé ar
ccomhradh ribhse aseadh agus ni headh.

19 Oir Mac Dé, Iésa Criosd, noch do
rinneamairne sheanmoir eadruibhse, misi
agus Silbhanus agus Timoéteus, nior bha
aseadh agus ni headh é, achd a seadh do bhi
annsan.

20 Oir geallamhna Dé go huilidhe. A seadh
annsan iad, agus Amén annsan, chum gloire
Dé dhar dtaoibhne.

21 Agus a sé Dia, dhaingnigheas sinne maille
ribhse a Geriosd, agus do ung sinn;

22 Noch f6s do chuir séula oruinn, agus tug
comhartha daingnighthe na Sbioruide ann ar
geroidhthibh.

23 Agus goirim Dia dfiadhnuisi a naghuidh
manma, gur do ghabhéil aguibhse nach dtainic
mé f6s go Corintus.

24 Ni hé gur tighearnuidhe sinn ar bhur
gereideamhsa, achd luchd cungnanta sinn do
bhur ngairdeachas: oir is tré chreideamh
sheasus sibh.

11 Ye also helping together by prayer for us,
that for the gift bestowed upon us by the
means of many persons thanks may be given
by many on our behalf.

12 For our rejoicing is this, the testimony of
our conscience, that in simplicity and godly
sincerity, not with fleshly wisdom, but by the
grace of God, we have had our conversation in
the world, and more abundantly to you-ward.

13 For we write none other things unto you,
than what ye read or acknowledge; and I trust
ye shall acknowledge even to the end;

14 As also ye have acknowledged us in part,
that we are your rejoicing, even as ye also are
ours in the day of the Lord Jesus.

15 And in this confidence I was minded to
come unto you before, that ye might have a
second benefit;

16 And to pass by you into Macedonia, and to
come again out of Macedonia unto you, and of
you to be brought on my way toward Judaea.

17 When I therefore was thus minded, did I use
lightness? or the things that I purpose, do I
purpose according to the flesh, that with me
there should be yea yea, and nay nay?

18 But as God is true, our word toward you was
not yea and nay.

19 For the Son of God, Jesus Christ, who was
preached among you by us, even by me and
Silvanus and Timotheus, was not yea and nay,
but in him was yea.

20 For all the promises of God in him are yea,
and in him Amen, unto the glory of God by us.

21 Now he which stablisheth us with you in
Christ, and hath anointed us, is God;

22 Who hath also sealed us, and given the
earnest of the Spirit in our hearts.

23 Moreover I call God for a record upon my
soul, that to spare you I came not as yet unto
Corinth.

24 Not for that we have dominion over your
faith, but are helpers of your joy: for by faith ye
stand.



Caibidil 2
Maitheamhnas agus meisneach thabhairt do
nduine choluigheach, déis a aithreachas.

1 Achd do smuain mé so riom féin, gan teachd
a ris chugaibh a ndoilgheas.

2 Oir m4 chuirimse doilgheas oraibhse, cia hé
chuireas sb6las oram féin, achd an ti ata fa
dhoilgheas dom thaobh?

3 Agus as chuige do sgriobh mé a ni so féin
chugaibh, deagla, ar dteachd dhamh, go
ngéubhadh doilgheas air muin doilghis mé fan
muinntir, agar ch6ir dhamh gairdeachas do
bheith oram dha dtaobh; ar mbeith dhamh
muinighineach asaibh uile, gur ab é mo
ghairdeachasa, bhur ngairdeachasa uile.

4 Oir is as buaidhirt mhoir agus as doilgheas
croidhe do sgriobh mé chugaibh maille ré
hiomad déur; ni chum déilgheasa do chur
oraibh, achd chum go dtuigfeadh sibh an
gradh ro lionmhar ata agam dhibh.

5 Achd ma thdainic doéilgheas do thiobh
éunduine, nior chuir sé doéilgheas oramsa,
achd a gcailibh; ionnus nach gcuirfinn ro
ualach oruibhse uile.

6 Is lor dha leitheid sin do dhuine an
timdheargadh, fudir sé 6 mhoéran.

7 Ionnus a nois contrarrdha dho sin gur cora
dhibh maitheamhnus do thabhairt dé, agus
s6las do chur air, deagla go sluigfidhe stias é 1€
hiomarcuidh doilghis.

8 Uime sin iarruim dathchuinghe oruibh bhur
ngradh do dhaingniughadh dha thaobh.

9 Ofir as chuige so f6s do sgriobh mé, chum go
mbiadh fios dearbhtha agum oraibhse, an
mbiadh sibh imhal sna huile neithibh.

10 Agus gibh bé dha dtug sibhse
maitheamhnus 4oinneithe, do bheirimse mar
an gcéadna: 6ir ma thug misi maitheamhnus a
neinni udim, gidh bé dha dtug mé an
maitheamhnus, is ar bhur sonsa tug mé uaim
¢ a bhfiadhnuisi Chriosd;

11 Deagla Shatan do bhreith buaidhe oruinn ré
na ghliocas: oir ni bhfuil ainbhfios a
shlightheadhsan oruinn.

12 Tuilleadh eile, ar dteachd damh go Troas air
son shoisgéil Chriosd, biodh gur hosgladh
doras damh 6n Dtighearna,

13 Ni bhfuair mé suaimhneas dom sbioruid, do
bhrigh nach dtarla dhamh mo dhearbhrathair
Titus. Achd ar ngabhail mo cheada acasan
damh, do imthigh mé tiatha go Macedoénia.

14 Agus a bhuidhe ré Dia, do bheir f4 deara
dhdinn buaidh do bhreith a gcomhnuidhe a

Chapter 2

1 But I determined this with myself, that I
would not come again to you in heaviness.

2 For if I make you sorry, who is he then that
maketh me glad, but the same which is made
sorry by me?

3 And I wrote this same unto you, lest, when I
came, I should have sorrow from them of
whom I ought to rejoice; having confidence in
you all, that my joy is the joy of you all.

4 For out of much affliction and anguish of
heart I wrote unto you with many tears; not
that ye should be grieved, but that ye might
know the love which I have more abundantly
unto you.

5 But if any have caused grief, he hath not
grieved me, but in part: that I may not
overcharge you all.

6 Sufficient to such a man is this punishment,
which was inflicted of many.

7 So that contrariwise ye ought rather to
forgive him, and comfort him, lest perhaps
such a one should be swallowed up with
overmuch sorrow.

8 Wherefore I beseech you that ye would
confirm your love toward him.

9 For to this end also did I write, that I might
know the proof of you, whether ye be obedient
in all things.

10 To whom ye forgive any thing, I forgive
also: for if I forgave any thing, to whom I
forgave it, for your sakes forgave I it in the
person of Christ;

11 Lest Satan should get an advantage of us: for
we are not ignorant of his devices.

12 Furthermore, when I came to Troas to
preach Christ's gospel, and a door was opened
unto me of the Lord,

13 I had no rest in my spirit, because I found
not Titus my brother: but taking my leave of
them, I went from thence into Macedonia.

14 Now thanks be unto God, which always
causeth us to triumph in Christ, and maketh
manifest the savour of his knowledge by us in



Gecriosd, agus thoillsigheas baladh a éolais féin
thridne sa nuile éit.

15 Ofir is sinn deaghbhaladh Chriosd do Dhia,
sa druing shlanuighthear, agus sa druing
dhamnuighthear:

16 Do dhruing dhiobh atémuid ar mbaladh
bais chum bais: agus do dhruing eile ar
mbaladh beatha chum beatha. Agus cia atd
acfuinneach chum na neitheannsa?

17 Oir ni bhfuilmidne mar mhoéran, do
thruailligheas briathar Dé: achd labhramadid
ar Chriosd amhuil 6 thiorghloine, n6 amhuil 6
Dhia, a bhfiadhnuisi Dé.

Caibidil 3
Gurab rogha minisdir shoisgeil shoillier na
saoirse, ar mhinisdir an reachda scaildhe, do
bheir damnadh.

1 An dtionnsgnamadid a ris sinn féin do
mholadh? né an bhfuil riachdanus aguinn,
mar ata ag druing airighe, re litreacha molta
chugaibhse, no litreacha molta uaibh?

2 A si ar liteirne sibhse sgriobhtha ionar
gcroidhthibh, thuigthear agus léighthear ris na
huile dhao6inibh:

3 Ar mbeith follus gur sibh eipisdil Chriosd do
friotholadh rinne, ar na sgriobhadh ni ré dubh,
achd ré Sbioruid Dé bhi; ni a gclaruibh cloiche,
achd a gclaruibh féolmhara an chroidhe.

4 Agus ati a leitheid so do dhothchas aguinn
tré Chriosd a Ndia:

5 Ni hé go bhfuilmid cumasach ar &oinni
smuéaineadh uinn féin mar uainn féin; achd is
6 Dhia atd ar gcumas;

6 Noch f6s do rinne minisdri iomchubhaidh
dhinn don tiomna naadh; ni don litir, achd
don sbioruid: 6ir marbhuidh an litir, achd do
bheir an sbiorad beatha.

7 Agus ma bhi miniosdralachd an bhais, a
litribh ar na tharruing a gclochaibh, glormhar,
ionnas nar bhfeidir ré clannuibh Israel
féuchain go gér air aghaidh Mhadoisi tre
dheallruigh a ghntisi; noch do cuireadh ar
geul:

8 Cionnus nach mbididh miniosdralachd na
sbioruide ni sa ghlormhuire?

9 Oir m4 bhi miniosdralachd an damnuighte
glormhar, as ro mh6 na sin bheireas a
miniosdralachd na fireantachda barr a ngléir.
10 Oir an ni ud do rinneadh glérmhar ni
dhearnadh gléormhar é sa chas so, a bhfarradh
na gloire is airde.

every place.

15 For we are unto God a sweet savour of
Christ, in them that are saved, and in them
that perish:

16 To the one we are the savour of death unto
death; and to the other the savour of life unto
life. And who is sufficient for these things?

17 For we are not as many, which corrupt the
word of God: but as of sincerity, but as of God,
in the sight of God speak we in Christ.

Chapter 3

1 Do we begin again to commend ourselves? or
need we, as some others, epistles of
commendation to you, or letters of
commendation from you?

2 Ye are our epistle written in our hearts,
known and read of all men:

3 Forasmuch as ye are manifestly declared to
be the epistle of Christ ministered by us,
written not with ink, but with the Spirit of the
living God; not in tables of stone, but in fleshy
tables of the heart.

4 And such trust have we through Christ to
God-ward:

5 Not that we are sufficient of ourselves to
think any thing as of ourselves; but our
sufficiency is of God;

6 Who also hath made us able ministers of the
new testament; not of the letter, but of the
spirit: for the letter killeth, but the spirit giveth
life.

7 But if the ministration of death, written and
engraven in stones, was glorious, so that the
children of Israel could not stedfastly behold
the face of Moses for the glory of his
countenance; which glory was to be done
away:

8 How shall not the ministration of the spirit
be rather glorious?

9 For if the ministration of condemnation be
glory, much more doth the ministration of
righteousness exceed in glory.

10 For even that which was made glorious had
no glory in this respect, by reason of the glory
that excelleth.



11 Oir m& bhi an ni sin curthar ar gcul
glormhar, as ro mh6é na sin atd an ni
comhnuightheach glérmhar.

12 Uime sin ar mbeith dha shamhuil so do
mhuinighin aguinn, chleachdmadid danachd
mhor:

13 Agus ni bhfuilmid mar Mhadbisi, do tholuidh
a aghaidh, ionnus nach bhféuchfadadis clanna
Israél go grinn air chrich a neithe churthar ar
geul:

14 Uime sin do dalladh a ninntinn: 6ir gus a
niugh a léighthdireachd na seantiomna
fanuidh an folach céadna gan athrughadh;
noch curthar ar geal ré Criosd.

15 Achd fés gus a niugh, an tan léighthear
Madisi, curthar an folach ar a geroidhthibh.
16 Gidheadh an tan fhillfid siad chum an
Tighearna, toigéubhthar an folach iatha.

17 Achd as é an Tighearna an Sbiorad sin: agus
gidh bé hionad ann a bhfuil Sbiorad an
Tighearna, ata saoirse ann sin.

18 Agus ar mbeith dhtinn uile, gan folach air
ar nadhuigh ag féuchuinn ghloire an
Tighearna amhuil do bhiadh a sgathan,
curthar a naithearrach crotha sinn sa
niomhaigh chéudna sin 6 ghloéir go gloir, ré
Sbioruid an Tighearna.

Caibidil 4
Gurab soillier an fhirinne do nti is dGill, 7 agus
gur mo comhfhurtachd no ciimhgach an
chreideambh.

mbeith don
do réir mar

1 Ar a nadhbharsin ar
mhiniosdralachdsa aguinn,

fGaramar  trécaire, ni theighmid a
nanbhfuinne;
2 Achd do thréigeamar na neithe

folaightheach miomhacantuis, ni ag siubhal a
cceilg, na ag truailleadh bhréithre Dé; achd
maille ré foillsiughadh na firinne do nimid
sinn féin ionmholta do choinsias gach 4on a
bhfiadhnuisi Dé.

3 Uime sin m4 at4 ar soisgéulne ar na fholach,
is ar an druing théid amugha ata sé ar na
tholoch:

4 Agar dhall dia an tsdoghailse a ninntinn noch
atd ar dhith creidimh, ionnus nach biadh
soillse shoisgéil ghlormhair Chriosd, noch is
iomhaigh Dé, ag dealrughadh dhoibh.

5 Ofr ni sinn féin do nimid do sheanmoir, achd
I6sa Criosd an Tighearna; agus sinn féin do
bheith dhaoibhse ar searbhfhoghantuighibh ar
son I6sa.

11 For if that which is done away was glorious,
much more that which remaineth is glorious.

12 Seeing then that we have such hope, we use
great plainness of speech:

13 And not as Moses, which put a vail over his
face, that the children of Israel could not
stedfastly look to the end of that which is
abolished:

14 But their minds were blinded: for until this
day remaineth the same vail untaken away in
the reading of the old testament; which vail is
done away in Christ.

15 But even unto this day, when Moses is read,
the vail is upon their heart.

16 Nevertheless when it shall turn to the Lord,
the vail shall be taken away.

17 Now the Lord is that Spirit: and where the
Spirit of the Lord is, there is liberty.

18 But we all, with open face beholding as in a
glass the glory of the Lord, are changed into
the same image from glory to glory, even as by
the Spirit of the Lord.

Chapter 4

1 Therefore seeing we have this ministry, as we
have received mercy, we faint not;

2 But have renounced the hidden things of
dishonesty, not walking in craftiness, nor
handling the word of God deceitfully; but by
manifestation of the truth commending
ourselves to every man's conscience in the
sight of God.

3 But if our gospel be hid, it is hid to them that
are lost:

4 In whom the god of this world hath blinded
the minds of them which believe not, lest the
light of the glorious gospel of Christ, who is the
image of God, should shine unto them.

5 For we preach not ourselves, but Christ Jesus
the Lord; and ourselves your servants for
Jesus' sake.



6 Oir a sé an Dia, do aithin don tsolas
soillsiughadh as an dorchadus, do dhealruidh
ann ar gcroidhibhne, chum soillsi éolais
ghloire Dé do thabhairt udinn a ngntis I6sa
Criosd.

7 Gidheadh ati an tionnmhus so aguinn a
soithighibh criadh, chum oirdhearcuis an
chimhachd sin do bheith 6 Dhia, agus ni
uainn féin.

8 Bimid dar mbuaidhreadh ar gach t4obh, ge
nach ccurthar a gcamhgach sinn; bimid a
gconntabhairt, gé nach dtéid sin a
néudoéthchas;

9 Bi gérleanmhuin dd déunamh oruinn,
gidheadh ni tréigthear sinn; teilgthear sios
sinn, gidheadh ni théighmid amugha;

10 Iomchramaéid ann ar ccorp fa gecuairt sna
huile &itibh bas an Tighearna I6sa, ionnus go
mbeith beatha I6sa mar an gcéudna folus ann
ar georp.

11 Oir sinne ata béo bimid do shior dar ccur
chum béis ar son I6sa, ionnus go mbeith
beatha I6sa follus mar an gcéudna ann ar
bhfeo6il shomharbhtha.

12 Uime sin bi an bas ag oibriughadh
ionnuinne, agus an bheatha ionnuibhsi.

13 Agus do bhrigh gur ab don chreideamh ata
aguinn, do réir a neithe ata sgriobhtha, Do
chréid mé, agus ar a nadhbharsin do labhair
mé; creidmidne fbs, agus ar a nadhbharsin
labhramaéid mar an gcéudna;

14 At mbeith a thios aguinn an ti do thog stias
an Tighearna I6sa go dtoigéubhaidh sé sinne
mar an gcéadna tré I16sa, agus do dtiubhra sé
sinn bhur lathairse.

15 Oir is ar bhur sonsa atdid na huile neithesi,
ionnus go lionfadh an gras ro lionmharsa
chum gloire Dé tré bhreith buidheachais
mhorain.

16 Uime sin ni bhfuilmid ag dul a
nanbhfainne; achd biodh go dtruaillighthear
ar nduine leithimealach, athntadhaighthear
f6s an ti atad don taobh a stigh go laethamhuil.
17 Ofr oibrighidh ar mbuéidhirt éudtrom, noch
nach mhairios acht momeint, nios mé6dh go
lionmhar agus truime mbairthanach dan
ghloire dhuinne:

18 Ar mbeith dhiinn ag tabhairt ar naire do na
neithibh nach bhfuil ré a bhfaicsin, agus ni do
na néithibh ata re a bhfaicsin: oir is
neamhbiian na neithe ata ré a bhfaicsin; agus
is siorruidhe na neithe nach bhfaicthear.

6 For God, who commanded the light to shine
out of darkness, hath shined in our hearts, to
give the light of the knowledge of the glory of
God in the face of Jesus Christ.

7 But we have this treasure in earthen vessels,
that the excellency of the power may be of God,
and not of us.

8 We are troubled on every side, yet not
distressed; we are perplexed, but not in
despair;

9 Persecuted, but not forsaken; cast down, but
not destroyed;

10 Always bearing about in the body the dying
of the Lord Jesus, that the life also of Jesus
might be made manifest in our body.

11 For we which live are alway delivered unto
death for Jesus' sake, that the life also of Jesus
might be made manifest in our mortal flesh.

12 So then death worketh in us, but life in you.

13 We having the same spirit of faith,
according as it is written, I believed, and
therefore have I spoken; we also believe, and
therefore speak;

14 Knowing that he which raised up the Lord
Jesus shall raise up us also by Jesus, and shall
present us with you.

15 For all things are for your sakes, that the
abundant grace might through the
thanksgiving of many redound to the glory of
God.

16 For which cause we faint not; but though
our outward man perish, yet the inward man
is renewed day by day.

17 For our light affliction, which is but for a
moment, worketh for us a far more exceeding
and eternal weight of glory;

18 While we look not at the things which are
seen, but at the things which are not seen: for
the things which are seen are temporal; but
the things which are not seen are eternal.



Caibidil 5
Go ttabhraid, croidhe glan 6 anmhianaibh,
agus beatha nila, ni is foigse do Chriosd sinn.

1 Oir ata a fhios aguinn da sgadiltear 6 chéile
ar dtigh talmhuidhe na boithesi, go bhfuil
ditreabh aguinn 6 Dhia, tigh nar tégbhadh ré
lamhuibh, marthanach air neambh.

2 Oir atamuid ag 6snaigh ann so, ag iarruidh
maille ré mianghus ar dtigh neamhdha féin do
chur iomuinn:

3 Achd amhéin go bhfaghthar éuduighthe sinn
agus ni lomnochd.

4 Oir bimidne luchd na boithesi ag osnaighe,
ar mbeith taluidh oruinn: ar nach mian rinn
bheith gan éudach, achd tuilleadh éuduigh do
chur iomuinn, ionnus go sluigfidhe saas an ni
sémharbhtha ré beatha.

5 Agus a sé Dia do chrithuigh sinn chuige so,
agus fos tug dhtiinn comhartha daingnighthe
na Sbioruaide.

6 Uime sin atdmuid deighmheisnigh a
gcomhnuidhe, agus a fhios aguinn, an feadh
bhiam coigcriche sa gcoluinn, go bhfuilmid a
dtir choimhthighe 6 an Dtighearna:

7 (Oir as do reir chreidimh shiabhlaméoid,
agus ni do réir radhairc:)

8 Gidheadh ata deighmheisneach aguinn, agus
is mo thig ré ar ninntinn an cholann dfagbhail,
agus dul do chémhnuidhe a bhfochair an
Tighearna.

9 Uime sin f6s cia bé aca bhiam ag fuireach, na
ag imtheachd, is rofhonnmhar sinn air a
thoilsean do dhéanambh.

10 Oir as eigean ddinn uile dul a lathair
chaithire bhreitheamhnuis Chriosd; ionnus go
ngéubhadh gach éunduine chuige na neithe do
rinne sé sa geoluinn, do réir an ghniomha do
rinne sé maith no6 olc.

11 Uime sin ar mbeith feasach dhiinn air
bhuirbe an Tighearna, tairngéamadid dadine
chum creidmhe, agus as follus do Dhia sinn;
agus ata doigh agam go bhfuilmid follas do
bhur ccoinnsiasuibhse mar an gcéudna.

12 Oir ni bhfuilmid a ris dar moladh féin
ribhse, achd do bheirmid fath gairdeachais
dibh dhar dtaobh, ionnus go mbiadh freagra
aguibh ré thabhairt ar an druing do ni
gairdeachas a ngniis, agus ni a gcroidhe.

13 Oir ma atamuid ar sadbh chéille, is do Dhia
atamuid ar saobh céille: n6 mas deaghchiall
atd aguinn, is daoibhse atamuid ar
dheaghchéill.

14 Oir at4 gradh Chriosd dar mbrosdughadh;
ar na bhreathnughadh so dhainn, eadhon méa

Chapter 5

1 For we know that if our earthly house of this
tabernacle were dissolved, we have a building
of God, an house not made with hands, eternal
in the heavens.

2 For in this we groan, earnestly desiring to be
clothed upon with our house which is from
heaven:

3 If so be that being clothed we shall not be
found naked.

4 For we that are in this tabernacle do groan,
being burdened: not for that we would be
unclothed, but clothed upon, that mortality
might be swallowed up of life.

5 Now he that hath wrought us for the selfsame
thing is God, who also hath given unto us the
earnest of the Spirit.

6 Therefore we are always confident, knowing
that, whilst we are at home in the body, we are
absent from the Lord:

7 (For we walk by faith, not by sight:)

8 We are confident, I say, and willing rather to
be absent from the body, and to be present
with the Lord.

9 Wherefore we labour, that, whether present
or absent, we may be accepted of him.

10 For we must all appear before the judgment
seat of Christ; that every one may receive the
things done in his body, according to that he
hath done, whether it be good or bad.

11 Knowing therefore the terror of the Lord, we
persuade men; but we are made manifest unto
God; and I trust also are made manifest in
your consciences.

12 For we commend not ourselves again unto
you, but give you occasion to glory on our
behalf, that ye may have somewhat to answer
them which glory in appearance, and not in
heart.

13 For whether we be beside ourselves, it is to
God: or whether we be sober, it is for your
cause.

14 For the love of Christ constraineth us;
because we thus judge, that if one died for all,



fuair éunduine béas ar son na nuile, go
bhfaaradar uile bas:

15 Agus go bhfuair seisean bas ar son na nuile,
ionnus nach biadh an dream atd béo 6 so
amach béo dhéibh féin, achd don ti fudir bas
ar a son, agus do éiséirghe.

16 Uime sin ni haithne dhainne 6 s6 amach
éunduine do réir na féola: agus, biodh go raibh
aithne aguinn ar Chriosd do réir na féola,
gidheadh ni haithne dhdinn a nois féasda é.
17 Ar a nadhbharsin ma atd éunduine a
Geriosd, is créutur ntuadh é: do imthigheadar
na seinneithe thoruinn; feuch, do rinneadh na
huile neithe ntadh.

18 Agus as 6 Dhia ataid uile, noch do reidhigh
sinne ris féin tré I6sa Criosd, agus tug dhdinne
miniosdralachd an réitigh sin;

19 Oir go deimhin, do bhi Dia a Gceriosd, ag
réiteach an tsaoghuil ris féin, gan conntus do
dhéunamh riu f4 na gcionntuibh; agus do
chuir sé ionnuine briathar an réitigh sin.

20 Uime sin is teachdaireadha sinn as uchd
Chriosd, amhuil do chuirfeadh Dia impidhe
orutbhsi thridne: iarrmadidni dathchuinge
oruibh as uchd Chriosd, bighidh réidh ré Dia.
21 Oir do rinne seisean air ar soinne, peacadh
don ti ag nach raibh fios peacaigh; ionnus go
ndéuntadi firéuntachd Dé dhinne annsan.

Caibidil 6
Go bhfuil buille na bfiréin ag meudughadh an
subhailce agus a nionnracus; 14 agus go
gcaidrigh Dia ag an fhear sheachnas cumann
dhaoine gan chreideamh.

1 Agus ar mbeith dhtinne, ag cungnamh
rision, iarrmuid f6s dathchuinghe oruibh gan
ghras Dé do ghabhail chuguibh do diomhadin.
2 (Oir a deir sé, Do éisd mé riot a nam
iomchubhaidh, agus a 16 an tslanaighthe tug
mé cabhair dhuit: féuch, a nois an tam
iomchubhaidh; féuch, a mnois 14 an
tslanaighthe.)

3 Ni thabhramaoid adhbhar ar bith oilbhéime
udinn a néinni, deagla go mbeith an
mhiniosdralachd d4 diomoladh:

4 Achd do nimid sinn féin ionmholta sa nuile
ni mar mhinisdribh Dé, ré foighid thada, a
mbudidhearthuibh, a riachdanus, a namhgar.
5 A mbuillidhibh, a bpriostinuibh, a ndibirt 6
ait go hait, a saothar, a bhfaire, a dtroisgibh;

6 A ngeanmnuidheachd, a néolus, a niomchar
fhada, a macantas, maille ris an Sbiorad
Naomh, maille ré gradh neamhthallsa,

then were all dead:

15 And that he died for all, that they which live
should not henceforth live unto themselves,
but unto him which died for them, and rose
again.

16 Wherefore henceforth know we no man
after the flesh: yea, though we have known
Christ after the flesh, yet now henceforth know
we him no more.

17 Therefore if any man be in Christ, he is a
new creature: old things are passed away;
behold, all things are become new.

18 And all things are of God, who hath
reconciled us to himself by Jesus Christ, and
hath given to us the ministry of reconciliation;
19 To wit, that God was in Christ, reconciling
the world unto himself, not imputing their
trespasses unto them; and hath committed
unto us the word of reconciliation.

20 Now then we are ambassadors for Christ,
as though God did beseech you by us: we pray
you in Christ's stead, be ye reconciled to God.

21 For he hath made him to be sin for us, who
knew no sin; that we might be made the
righteousness of God in him.

Chapter 6

1 We then, as workers together with him,
beseech you also that ye receive not the grace
of God in vain.

2 (For he saith, I have heard thee in a time
accepted, and in the day of salvation have I
succoured thee: behold, now is the accepted
time; behold, now is the day of salvation.)

3 Giving no offence in any thing, that the
ministry be not blamed:

4 But in all things approving ourselves as the
ministers of God, in much patience, in
afflictions, in necessities, in distresses,

5 In stripes, in imprisonments, in tumults, in
labours, in watchings, in fastings;

6 By pureness, by knowledge, by
longsuffering, by kindness, by the Holy Ghost,
by love unfeigned,



7 Maille ré bréithir na firinne, maille ré
cumhachd Dé, maille ré harmuibh
firéuntachda air ar laimh dheis agus chlé,

8 Tré ondir agus easondir, tré dhrochtheisd
agus dheaghtheisd: mar mhealltbirigh, agus
iad firinneach;

9 Mar dhruing nach aitheantar, agus
déghaitheanta; mar ag faghail bhais, agus,
féuch, atimuid béo; mar smachduighthe, agus
gan a marbhadh;

10 Mar ag déunamh doilgheasa, achd do
ghnath ag déunamh gairdeachais; mar
bhochda, gidheadh do ni moran saidhbhir;
mar dhaoénibh gan ni air bith aca, gidheadh do
shealbhuigheas na huile neithe.

11 O a Chorinthidnacha, atd ar mbéulne
osguilte chuguibhse, ata ar gcroidhe ar na
dhéunambh fairsing.

12 Ni bhfuilti ionnuinne d4 bhur gcongmhail a
gcumhgach, achd at4 sibh cimhang ann bhur
ninnibh féin.

13 Achd dfaghail an chuitigh chéudna,
(labhruim amhuil rém chloinn,) bighidhse
fairsing mar an gcéudna.

14 N& hiomchruidh cuing mhiochomhthrom a
bhfochair dhadineadh gan chreideamh: oir
créd é caidreabh na firéuntachda ré
neamhthiréuntachd? né créd é cumann an
tsolais ris a ndorchadas?

15 No cionnus thig Criosd agus an diabhal ré
chéile? no6 créd i cuid an ti chreideas don ti
nach ccreideann?

16 N6 créd é an ceangal do bhiadh ag teampoll
Dé agus ag iodhaluibh ré chéile? dir is sibhse
teampoll Dé bhi; do réir mar a dubhairt Dia,
Bididh mé um chémhnuidhe ionnta, agus
siubhdlad na measg; agus bididh me um Dhia
aca, agus béid siadsan na bpobal agamsa.

17 Uime sin taguidh amach as a lar, agus
dealuighe riu, a deir an Tighearna, agus na
biodh buain aguibh ré ni neamhghlan; agus
géubhuidh misi chugam sibh,

18 Agus biaidh mé aguibh um Athair, agus
biéidh sibhse bhar gcloinn mhac agus inghean
agumsa, a deir Tighearna na
Nuilechiimhachd.

Caibidil 7
Go méuduigheann doilgheas diagha, deagh
ghniomh.

1 Uime sin a dhearbhraithre gradhacha, ar
bhfagh4il na ngeallamhnachsa dhuinn,
glanum sinn féin 6 uile shalchar na féola agus

7 By the word of truth, by the power of God, by
the armour of righteousness on the right hand
and on the left,

8 By honour and dishonour, by evil report and
good report: as deceivers, and yet true;

9 As unknown, and yet well known; as dying,
and, behold, we live; as chastened, and not
killed;

10 As sorrowful, yet alway rejoicing; as poor,
yet making many rich; as having nothing, and
yet possessing all things.

11 O ye Corinthians, our mouth is open unto
you, our heart is enlarged.

12 Ye are not straitened in us, but ye are
straitened in your own bowels.

13 Now for a recompence in the same, (I speak
as unto my children,) be ye also enlarged.

14 Be ye not unequally yoked together with
unbelievers: for what fellowship hath
righteousness with unrighteousness? and
what communion hath light with darkness?

15 And what concord hath Christ with Belial?
or what part hath he that believeth with an
infidel?

16 And what agreement hath the temple of
God with idols? for ye are the temple of the
living God; as God hath said, I will dwell in
them, and walk in them; and I will be their
God, and they shall be my people.

17 Wherefore come out from among them, and
be ye separate, saith the Lord, and touch not
the unclean thing; and I will receive you,

18 And will be a Father unto you, and ye shall
be my sons and daughters, saith the Lord
Almighty.

Chapter 7

1 Having therefore these promises, dearly
beloved, let us cleanse ourselves from all
filthiness of the flesh and spirit, perfecting
holiness in the fear of God.



na spioruide, ag criochnughadh
naomhthachda a neagla Dé.

2 Gabhuidh sinne chuguibh; ni dhearnamar
eugeoir ar éunduine, ni thruailleamar
éunduine, ni dhearnamar éudail ar éunduine.

3 Ni chum sibhse dhaoradh a deirim so: 6ir a
dubhairt mé roimhe, go bhfuilti ann ar
gcroidhibhne chum béis agus beatha dfaghail
a bhfochair a chéile.

4 As moér an danachd labhairt do nim oruibh,
is mor mo ghéairdeachas ar bhur son: ataim lan
do mheanma, is r6 lionta mé do ghéirdeachas
ann ar nuile bhuaidhirt.

5 Oir, ar dteachd dainn go Macedonia, ni
bhfuéair ar bhféoil suaimhneas ar bith, achd air
buéidhreadh air gach tadobh; comhraic don
taobh a muigh dhinn, agus eagla don taobh a
sdigh.

6 Achd Dia, do bheir furtachd do na da6inibh
anbhfanna, tug sé furtachd dainne ré teachd
Thituis;

7 Agus ni ré a theachdsan amhéain, achd mar
an gcéudna ris an bhfurtachd fudir seision
utaibhse, an tan do aithris sé dhuinn bhur
bhfonn romhoérsa, bhur gcadineadh, bhur
dteasgradh dhamhsa; ionnus gur moide do
ghabh gairdeachas mé.

8 Oir ge gur chuir mé doilgheas 6ruibh rém
litir, ni bhfuil sé na aithreachas oram, ge go
raibh sé na aithreachas oram: oir do chim gur
chuir an litir sin doilgheas oruibhsi, biodh nar
chuir achd ar feadh tamuill.

0 Atad gairdeachas a nois oram, ni ar son
doilghis do bheith oruibhsi, achd fa dhoilgheas
do bheith oruibh chum na haithrighe: 6ir is do
réir Dé do bhi doilgheas oruibh, ionnas nach
dearnadh dioghbhail dibh ar éunchor dar
dtioibhne.

10 Oir an doilgheas bhios do réir Dé oibrighe
sé aithrighe chum slanaighthe nach aithreach
linn: achd 6ibrigheann doilgheas an tsaoghail
bés.

11 Ofr féuch a nise féin, doilgheas do bheith
oruibh do réir Dé, créd é méd na dathrachda
do oibrigh sé ionnuibh, agus f6s an leisgéil,
agus fos an reachd feirge, agus na heagla, agus
f6s an romhianghuis, agus fos, an teas gradha,
agus fo6s, an dioghaltuis! Do thoillsigheabhair
sibh féin ar gach éunchor do bheith glan sa
nadhbharsa.

12 Uime sin, biodh gur sgriobh mé chuguibh,
ni ar son an ti do rinne a néugcoir do sgriobh
mé, na ar son an ti ar a ndearnadh a néugcoir,
achd ionnus go mbiadh ar ndathrachdne bhur
dtimcheallsa follus da6ibh a bhfiadhnuisi Dé.

2 Receive us; we have wronged no man, we
have corrupted no man, we have defrauded no
man.

3 I speak not this to condemn you: for I have
said before, that ye are in our hearts to die and
live with you.

4 Great is my boldness of speech toward you,
great is my glorying of you: I am filled with
comfort, I am exceeding joyful in all our
tribulation.

5 For, when we were come into Macedonia,
our flesh had no rest, but we were troubled on
every side; without were fightings, within
were fears.

6 Nevertheless God, that comforteth those that
are cast down, comforted us by the coming of
Titus;

7 And not by his coming only, but by the
consolation wherewith he was comforted in
you, when he told us your earnest desire, your
mourning, your fervent mind toward me; so
that I rejoiced the more.

8 For though I made you sorry with a letter, I
do not repent, though I did repent: for I
perceive that the same epistle hath made you
sorry, though it were but for a season.

9 Now I rejoice, not that ye were made sorry,
but that ye sorrowed to repentance: for ye were
made sorry after a godly manner, that ye might
receive damage by us in nothing.

10 For godly sorrow worketh repentance to
salvation not to be repented of: but the sorrow
of the world worketh death.

11 For behold this selfsame thing, that ye
sorrowed after a godly sort, what carefulness it
wrought in you, yea, what clearing of
yourselves, yea, what indignation, yea, what
fear, yea, what vehement desire, yea, what
zeal, yea, what revenge! In all things ye have
approved yourselves to be clear in this matter.

12 Wherefore, though I wrote unto you, I did it
not for his cause that had done the wrong, nor
for his cause that suffered wrong, but that our
care for you in the sight of God might appear
unto you.



13 Ar a nadhbharsa, fliaramar comhfhtrtachd
do bhrigh na furtachda faarabhairse: achd ba
r6 mho né sin do bhi gairdeachas oruinn fa
ghairdeachas Thituis, do bhrigh gur
meanmnuigheadh a spiorad uaibhse uile.

14 Agus do bhrigh m4a rinne mé moérdhail a
néinni rision bhur dtidobhsa, nar cuireadh
adhnaire oram: achd amhuil do labhramar
ribhse na htile neithe a bhfirinne, gur ab
amhluidh sin mar an gcéudna frith ar
mordhail asuibhse, ré Titus, na thirinne.

15 Agus a lionmhuire ni sin ata toil a
chroidhesion daoibhse, ag coimhniughadh
bhur nuamhlachd wuile dhé, mar do
ghabhabhair chugaibh é maille re faitcheas
agus ré croithnughadh.

16 Uime sin ata gairdeachas oram do bhrigh
gur féidir leam bheith d4na asuibh sa nuile ni.

Caibidil 8
Gur sbor ghér chum daénachd, sompla na
Macedonach, 9 agus Iosa Criosd.

1 Tuilleadh eile, a dhearbhraithre,
foillsigheamadid gras Dé dhaoibh noch tugadh
deagluisibh na Macedonia;

2 Eadhon a ngairdeachas lionmhar sa
mbuaidhirt mhoir 1ér dearbhadh iad agus gur
lion a mbochduine ro mhér chum saidhbhris a
ndaonachd.

3 Oir (do nim dfiadhnuisi dhéibh,) do bhadar
toilteanach do réir a nacfuinne, n6 fos 6s cionn
a nacfuinne;

4 Dha iarruidh go gér dathchuinghe oruinne
an grasa agus comhruinn sa miniosdralachd a
dtimcheall na ndomh, do ghabhdil oruinn.

5 Agus ni do réir mar bhi déigh aguinn, achd
tugadar iad féin ar ts don Tighearna, agus na
dhiaigh sin dainne do thoil Dé.

6 Chum impidhe do chur ar Thitus duinn, do
réir mar thionnsguin sé, go gcuirfeadh sé
crioch eadruibhse f6s air an ngras céudna.

7 Uime sin, amhuil at4 sibh iomlan sna huile
neithibh, a gcreideamh, agus a mbréithir, agus
a néolas, agus fa nuile dhathrachd, agus a
ngradh dar dtadibhne, gur mar sin bhias sibh
iomlan sa ngrassa mar an gcéudna.

8 Ni tré cheannus oruibh a deirim so, achd do
bhrigh dhathrachd dhaodineadh eile, agus do
dhearbhadh chinéil bhur ngradhsa.

9 Oir is aithne dhadibh grasa ar Dtighearna
I6sa Criosd, do bhrigh ar mbeith dho
saidhbhir, go dtarla dho bheith bochd ar bhur
sonsa, chum sibhse do dhéunmah saidhbhir ré
na bhochdainesion.

13 Therefore we were comforted in your
comfort: yea, and exceedingly the more joyed
we for the joy of Titus, because his spirit was
refreshed by you all.

14 For if I have boasted any thing to him of
you, I am not ashamed; but as we spake all
things to you in truth, even so our boasting,
which I made before Titus, is found a truth.

15 And his inward affection is more abundant
toward you, whilst he remembereth the
obedience of you all, how with fear and
trembling ye received him.

16 I rejoice therefore that I have confidence in
you in all things.

Chapter 8

1 Moreover, brethren, we do you to wit of the
grace of God bestowed on the churches of
Macedonia;

2 How that in a great trial of affliction the
abundance of their joy and their deep poverty
abounded unto the riches of their liberality.

3 For to their power, I bear record, yea, and
beyond their power they were willing of
themselves;

4 Praying us with much intreaty that we would
receive the gift, and take upon us the
fellowship of the ministering to the saints.

5 And this they did, not as we hoped, but first
gave their own selves to the Lord, and unto us
by the will of God.

6 Insomuch that we desired Titus, that as he
had begun, so he would also finish in you the
same grace also.

7 Therefore, as ye abound in every thing, in
faith, and utterance, and knowledge, and in all
diligence, and in your love to us, see that ye
abound in this grace also.

8 I speak not by commandment, but by
occasion of the forwardness of others, and to
prove the sincerity of your love.

9 For ye know the grace of our Lord Jesus
Christ, that, though he was rich, yet for your
sakes he became poor, that ye through his
poverty might be rich.



10 Agus foillsighim minntinn sa nise: oir téid
so a sochar dhaoibhsi, noch do thionnsguin
cheana, ni hé amhain a dhéunamh, achd
bheith fonnmhar fé6s da6ibh bliadhain 6 shin.
11 Uime sin as a nois cuiridh crioch ar a
dhéunambh; ionnus mar do bhabhair 6 thoil ro
ullamh chum a dhéunta, go madh hamhluidh
sin mar an gcéadna chuirfeas sibh a gerich é
don ni ata aguibh.

12 Oir da raibh inntinn fonnmhar ag neach ar
tas, gabhthar sin tiadh, do réir a neithe ata
aige, agus ni do réir a neithe nach bhfuil aige.
13 Agus ni huime a deirim so chum socamhuil
do bheith ag daoinibh eile, agus sibhse do
bheith f4 dhadirsi:

14 Achd ar chonnradh chomhthrom, chum
bhur nacfuinnesi a nois dféirighin a
riachdanuision, ionnus go bhfoirfeadh a
nacfuinnsean ar bhur riachdanusa mar an
gcéadna: ar ghléus go mbiadh comhthrom
eadruibh:

15 Do réir mar atd sgriobhtha, An ti do
chruinnigh moran, ni raibh iomarcuigh aige;
agus an ti do chruinnigh beagan ni raibh
easbhuidh air.

16 Agus a bhuidhe ré Dia, do chuir an
dathrachd céudna a gcroidhe Thituis bhur
dtimcheallsa.

17 Oir do ghlac sé go deimhin an brosdugh
chuige; agus ar mbeith dh6 ni sa
dathrachduigh na sin, do thriall sé dha thoil
féin chuguibh.

18 Agus do chuireamar leis na chuideachda an
dearbhrathair, ar a bhfuil deaghtheisd sa
soisgéul trés na huile eagluisibh;

19 (Agus ni hé amhéin, achd do toghadh é mar
an gcéudna ris na heagluisibh mar fhear
comhaisdir aguinne do thaobh an ghrassa, do
nimid a mhiniosdralachd chum gléire an
Tighearna  ceudna, agus chum go
bhfoillséochthaéi bhur ninntinn ro ullamhsa :)
20 Ar mbeith dhiinn ag seachna ar ndiomolta
do neach ar bith sa bhfairsingesi, do nithear do
mhiniosdralachd rinn:

21 Ar mbeith dhtinn ag solathar
dheaghneitheann, ni hé amhain a bhfiadhnuisi
an Tighearna, achd a bhfiadnuisi na nda6ine
mar an gcéudna.

22 Agus do chuireamar ar ndearbhrathair ma
raon riu, noch do dhearbhamar go minic do
bheith dathrachdach a moran do neithibh,
agus a nois ni sa dhathrachduighe na sin, do
bhrigh an rodho6chuis até aige asuibhse.

23 Achd a dtaéibh Thituis, a sé mo
chompéanachsa é agus mo chomhoibrighe bhur

10 And herein I give my advice: for this is
expedient for you, who have begun before, not
only to do, but also to be forward a year ago.

11 Now therefore perform the doing of it; that
as there was a readiness to will, so there may
be a performance also out of that which ye
have.

12 For if there be first a willing mind, it is
accepted according to that a man hath, and not
according to that he hath not.

13 For I mean not that other men be eased, and
ye burdened:

14 But by an equality, that now at this time
your abundance may be a supply for their
want, that their abundance also may be a
supply for your want: that there may be
equality:

15 As it is written, He that had gathered much
had nothing over; and he that had gathered
little had no lack.

16 But thanks be to God, which put the same
earnest care into the heart of Titus for you.

17 For indeed he accepted the exhortation; but
being more forward, of his own accord he went
unto you.

18 And we have sent with him the brother,
whose praise is in the gospel throughout all the
churches;

19 And not that only, but who was also chosen
of the churches to travel with us with this
grace, which is administered by us to the glory
of the same Lord, and declaration of your
ready mind:

20 Avoiding this, that no man should blame us
in this abundance which is administered by us:

21 Providing for honest things, not only in the
sight of the Lord, but also in the sight of men.

22 And we have sent with them our brother,
whom we have oftentimes proved diligent in
many things, but now much more diligent,
upon the great confidence which I have in you.

23 Whether any do enquire of Titus, he is my
partner and fellowhelper concerning you: or



dtaobhsa: n6 a dtaobh ar ndearbhraithreach, a
siad teachdairighe na neaglaiseadh iad, agus
gloir Chriosd.

24 Uime sin cuiridh dearbhthachd bhur
ngradha, agus ar mordhdilne asuibhse, a

namhail doéibh, a bhfiadhnuisi na
neagluiseadh.

Caibidil 9
An barr meanmnughadh chum féile agus
déirce.

1 Oir a dtdobh mhiniosdralachda do
dhéunamh do na nadomhuibh, as iomarcach
dhamh sgriobhadh chuguibh:

2 Oir atd fios ullmhachda bhur ninntinne
agum, as a ndéanuim mordhail asuibhse ris na
Macedoénachaibh, ag radh, Go bhfuil
bliadhuin 6 bhi Achaia ullamh; ionnas gur
bhrosduigh bhur niomthnathsa moran.

3 Agus do chuir mé na dearbhraithreachasa ar
siubhal, ionnus nach biadh mé mhoérdhail
asuibhsi diomhaoin sa gcéilsi; agus go mbiadh
sibhse ullamh, mar a dubhairt mé:

4 Deagla ma thigid na Maced6nachaigh riom,
agus go bfuighid siad sibhse neamhullamh, go
mbiadh adhnaire oruinne gan teachd oruibhse
fa mhéid na mordhélasa.

5 Uime sin do bhreathnuidh mé gur
riachdanach na dearbhraithre bhrésdughadh,
chum teachd chugaibhsi dhoibh ar tus, agus
bhur nalmsana air ar labhradh cheana do
chriochnughadh roimh laimh, ionnus go
mbiadh si ullamh, mar ni gheibhtheur tré
dhaonnachd, agus ni ré cruadhail.

6 Agus biodh so ar cuimhne aguibh, An ti
shiolchuireas go tana is go tana bheanfus sé;
agus an ti shiolchuireas go tiugh is go tiugh
bheanfus sé.

7 Tabhradh gach 4on tiadh do réir thogra a
chroidhe, ni maille ré doithcheall, n6 ré
héigean: oir is ionmhuin ré Dia an ti bhronnus
go soilbhir.

8 Agus as cumusach Dia ar sibhse do lionadh
do na huile ghrasaibh; ionnas ar bhfaghail
bhur saith dhaoibh a gcomhnuidhe do na huile
neithibh, go lionfadh sibh chum gach uile
dheaghoibre:

9 (Do réir mar ata sgriobhtha, Do leathnidh sé;
agus tug sé do na bochdaibh: mairidh a
fhireuntachd go siorruidhe.

10 Agus an ti do bheir siol don tsioladdir agus
aran chum beatha, go dtuguidh agus go
méuduighe sé bhur siolchursa, agus go

our brethren be enquired of, they are the
messengers of the churches, and the glory of
Christ.

24 Wherefore shew ye to them, and before the
churches, the proof of your love, and of our
boasting on your behalf.

Chapter 9

1 For as touching the ministering to the saints,
it is superfluous for me to write to you:

2 For I know the forwardness of your mind, for
which I boast of you to them of Macedonia,
that Achaia was ready a year ago; and your zeal
hath provoked very many.

3 Yet have I sent the brethren, lest our
boasting of you should be in vain in this behalf;
that, as I said, ye may be ready:

4 Lest haply if they of Macedonia come with
me, and find you unprepared, we (that we say
not, ye) should be ashamed in this same
confident boasting.

5 Therefore I thought it necessary to exhort the
brethren, that they would go before unto you,
and make up beforehand your bounty,
whereof ye had notice before, that the same
might be ready, as a matter of bounty, and not
as of covetousness.

6 But this I say, He which soweth sparingly
shall reap also sparingly; and he which soweth
bountifully shall reap also bountifully.

7 Every man according as he purposeth in his
heart, so let him give; not grudgingly, or of
necessity: for God loveth a cheerful giver.

8 And God is able to make all grace abound
toward you; that ye, always having all
sufficiency in all things, may abound to every
good work:

9 (As it is written, He hath dispersed abroad;
he hath given to the poor: his righteousness
remaineth for ever.

10 Now he that ministereth seed to the sower
both minister bread for your food, and
multiply your seed sown, and increase the
fruits of your righteousness;)



dtuguidh sé d6  thorthuibh  bhur
bhfiréuntachda fas;)

11 Ar mbeithdhdoibh ar bhur ndéunamh
saidhbhir sa nuile chas, chum na huile
dhaonnachda, noch do bheir f6 deara thridne,
buidheachas do bhreith ré Dia.

12 Oir do bheir miniosdralachd na hofralasa ni
hé amhéin féirighin do riachdanusaibh na
naomh, achd lionuidh sé mar an gcéudna tré
mhoran buidheachais do bhreith ré Dia;

13 Ar mbeith dhoéibh tré dhearbhthachd na
miniosdralachdasa ag moladh Dé do bhrigh
bhur namhlachdasa an a bhfuil sibh
admhalach do shoisgéul Chriosd, agus do
bhrigh bhur gcumuinn dhaonnachduigh riu
féin, agus ris na huile ndomhuibh,;

14 Agus ann a narnuighe ar bhur sonsa, noch
atd bhur niarruidh ar son ghras Dé lionas
ionnuibh.

15 Uime sin buidheachas ré Dia ar son a

thiodhlaice nach dtig ré teanguidh
fhoillsiughadh.

Caibidil 10
Airm agus éideadh sbioradalta na
Nccriosduigheadh.

1 Anois sirimse P6l dathchuinge oraibh tré
mhacantus agus cheannsachd Chriosd, noch
ar mbeith dhamh do lathair bhios iseal
eadruibh, achd do ni danachd oruibh an tan
nach bim bhur lathair:

2 Achd iarruim dathchuinge oruibh chum go
mbiam teann an tan bhias mé bhur lathair, leis
a ndanachd céudna ré a sadilthear mé bheith
teann a nadhuigh druinge airighe, mhéusas
sinn mar do bheimis ag siubhal do réir na
féola.

3 Ofr ar mbeith dhiinn ag siubhal sa bhfeéil,
ni do réir na féola nimid cogadh:

4 (Oir ar nairm coguidh ni féolmhar iad, ach
cimhachdach 6 Dhia, chum daingneach do
leagadh sios;)

5 Ag cur theilgin na hinntinne ar gcul, agus
gach uile airde d4 narduigheann é féin a
nadhuigh éolais Dé, agus ag breith gach uile
smudintighe a  mbraighdeanus chum
umhluighthe do Chriosd.

6 Agus agi bhfuil dioghaltus ullamh ré
dhéunamh ar a nuile eastimhlachd, an tan
choimhliontar bhur nimhlachdsa.

7 An do réir a bhfaicseana mheasas sibh
neithe? M4 ata dothchas ag doinneach as féin
gur 1é Criosd é, smuaineadh sé so a ris tadh

11 Being enriched in every thing to all
bountifulness, which causeth through us
thanksgiving to God.

12 For the administration of this service not
only supplieth the want of the saints, but is
abundant also by many thanksgivings unto
God;

13 Whiles by the experiment of this
ministration they glorify God for your
professed subjection unto the gospel of Christ,
and for your liberal distribution unto them,
and unto all men;

14 And by their prayer for you, which long after
you for the exceeding grace of God in you.

15 Thanks be unto God for his unspeakable
gift.

Chapter 10

1 Now I Paul myself beseech you by the
meekness and gentleness of Christ, who in
presence am base among you, but being
absent am bold toward you:

2 But I beseech you, that I may not be bold
when I am present with that confidence,
wherewith I think to be bold against some,
which think of us as if we walked according to
the flesh.

3 For though we walk in the flesh, we do not
war after the flesh:

4 (For the weapons of our warfare are not
carnal, but mighty through God to the pulling
down of strong holds;)

5 Casting down imaginations, and every high
thing that exalteth itself against the knowledge
of God, and bringing into captivity every
thought to the obedience of Christ;

6 And having in a readiness to revenge all
disobedience, when your obedience is fulfilled.

7 Do ye look on things after the outward
appearance? If any man trust to himself that
he is Christ's, let him of himself think this
again, that, as he is Christ's, even so are we



féin, amhuil is ré Criosd eision, gur 1é Criosd
sinne f6s mar an gcéudna.

8 Oir biodh go ndéanuinn ni éigin ni sa mho
do mhoérdhail as na cimhachduibh ata aguinn,
tug an Tighearna dhtinn chum bhur
bhfollamnuighthesi, agus ni chum bhur
gecurtha ar gedl, ni bhiadh adhnaire oram:

9 Achd ionnus nach measfuighe mé mar
bhéinn ag cur eagla oruibh rém litribh.

10 Oir atiid na litreacha, (a deirid siad,)
nimhneach laidir; achd is meirbh a phearsa a
lathair, agus ni bhfuil éifeachd na
bhriathruibh.

11 An ti at4d amhluidh sin smuéaineadh sé ar so,
do réir mar bhimid a mbréithir tré litribh ar
mbeith dhainn as lathair, go mbiam mar an
gcéudna da réir sin a ngniomh an tan bhiam a
lathair.

12 Oir ni laimhmaoid sinn féin do cheangal, n6
chur a gcomoérus re druing airighe bhios da
moladh féin: gidheadh ni thuigid siad, gur da
dtomhas féin riu féin bhid siad, agus da
gcomortus féin ré chéile.

13 Achd ni dhéunmadidne moérdhéil as na
neithibh théid thar ar dtomhas, achd do réir
mhiostir na riaghla noch do thomhuis Dia
dhtinn, miosar ré rochduin fos go soithe
sibhse.

14 Ofir ni shinemid sinn féin tar mhogh, mar
nach dtiucfadh dhinn rochduin chuguibhsi:
Oir rangamar fo6s chuguibh maille ré soisgéul
Chriosd:

15 Ni ag déunamh mordhéla as na neithibh nar
toimhseadh dhainn, as saothruibh
dhadineadh eile; achd as doigh linn, ar mbeith
da bhir gcreideamhsa ag fis ionnuibh, go
léigfighthear tuilleadh fairsinge chuguinn sa ni
do toimhseadh dhiinn,

16 Chum as tsoisgéil do sheanmoir sna
criochaibh ata don taobh amuigh dhaoéibhsi, ni
chum mordhala dhéanamh as riaghuil dhuine
eile, as neithibh at4 ullamh cheana.

17 Achd an ti do ni mordhéil, déunadh
mordhail as an Dtighearna.

18 Oir ni hé an ti mholas é féin ata ionmbholta,
achd an ti mholtar 6n Dtighearna.

Caibidil 11
Urraim na firinne ag POl tar na
dallabsdoluibh meabhlach; 22 a leisgeul f6s
agus a fhulang.

1 Do bfearr leam go niomchradh sibh beagan
rém leimhe: agus fos iomchruidh leam.

Christ's.

8 For though I should boast somewhat more of
our authority, which the Lord hath given us for
edification, and not for your destruction, I
should not be ashamed:

9 That I may not seem as if I would terrify you
by letters.

10 For his letters, say they, are weighty and
powerful; but his bodily presence is weak, and
his speech contemptible.

11 Let such an one think this, that, such as we
are in word by letters when we are absent, such
will we be also in deed when we are present.

12 For we dare not make ourselves of the
number, or compare ourselves with some that
commend themselves: but they measuring
themselves by themselves, and comparing
themselves among themselves, are not wise.
13 But we will not boast of things without our
measure, but according to the measure of the
rule which God hath distributed to us, a
measure to reach even unto you.

14 For we stretch not ourselves beyond our
measure, as though we reached not unto you:
for we are come as far as to you also in
preaching the gospel of Christ:

15 Not boasting of things without our
measure, that is, of other men's labours; but
having hope, when your faith is increased, that
we shall be enlarged by you according to our
rule abundantly,

16 To preach the gospel in the regions beyond
you, and not to boast in another man's line of
things made ready to our hand.

17 But he that glorieth, let him glory in the
Lord.

18 For not he that commendeth himself is
approved, but whom the Lord commendeth.

Chapter 11

1 Would to God ye could bear with me a little
in my folly: and indeed bear with me.



2 Oir atdim éudmhar ribh ré héud diadha: éir
do ullmhuigh mé sibh déinfhear amhéin,
chum bhur dtabhartha mar 6igh thiorghloin
do Chriosd.

3 Gidheadh ata eagla oram, mar do mheall
naithir neimhe EGbh4 ré na mheabhaill, go
dtruaillfidhe bhur ninntinnse mar an gcéudna
on tsimplidheachd noch ata a Geriosd.

4 Oir da dtigidh neach do sheanmoérughadh
I6sa eile, nach dearnamairne sheanmoir né da
nglacuidh sibh spiorad eile, nar ghlacabhair
chuguibh, néa soisgeul eile, nar ghlacabhir, dob
iondéunta dhibh a fhalang.

5 Oir sao6ilimse nach raibh barr ag an gcuid
dob airde do na habsdaluibh oram.

6 Agus biodh go bhfuilim thatamhuil a
mbriathruibh, achd ni bhfuilim a néolas; achd
do rinneadh follus sinn bhur measgsa thrid
amach sna huile neithibh.

7 A né gur chionntuigh mé tré bheith dom
isliughadh féin chum sibhse dhardughadh, tré
bheith dhamh ag soisgéulughadh shoisgéil Dé
dhaoibhse a naisge?

8 Do shlad mé eagluiseacha eile, ag glacadh
taarasduil iatha, chum seirbhise do
dhéunamh dhibhsi.

9 Agus an tan do bhi mé bhur lathair, agus
riachdanas oram, nior 1éig mé mo throm ar
éunduine: 6ir do féireadh a neasbhuidh do bhi
oram ris na dearbhraithribh thainic 6
Mhacedonia: agus ar a nuile ghlés do
choimhéudas mé féin 6 mo throm do léigean
oruibhsi, agus fés coimhéudfad.

10 Atd firinne Chriosd ionnam,
dinfuighthear an madithfeachussa
adhuigh a geriochaibh na Hachaia.

11 Créd uime? an do bhrigh nach bhfuil gradh
agam dhibhse? ata a fhios sin ag Dia.

12 Achd a ni do nim, do dhéanad f6s é, ionnus
nach dtiubhruinn cionfitha don druing ler
mian cionfatha dfaghéil; chum a bhfaghéla
comhchosmhuil rinne, sa ni as a ndéanuid siad
madithfeachus.

13 Oir ataid a leithid sin dabsdaluibh fallsa, na
luchd oibre meabhlacha, d4 gcur féin a
bhfoirm absdal Chriosd.

14 Agus ni hiongnadh sin; 6ir cuiridh Satéan é
féin a bhfoirm aingil na soillse.

15 Uime sin ni mér an ni é da gcuirid a
mhinisdri iad féin mar an gcéudna a bhfoirm
minisdridhe na firéantachda; aga mbiaidh a
gerioch dheigheanach do réir a noibreacha.

16 A deirim a ris, Na tugadh éunduine meas
dhuine gan chéill oram; n6 fos, gabhuidh

nach
am

2 For I am jealous over you with godly
jealousy: for I have espoused you to one
husband, that I may present you as a chaste
virgin to Christ.

3 But I fear, lest by any means, as the serpent
beguiled Eve through his subtilty, so your
minds should be corrupted from the simplicity
that is in Christ.

4 For if he that cometh preacheth another
Jesus, whom we have not preached, or if ye
receive another spirit, which ye have not
received, or another gospel, which ye have not
accepted, ye might well bear with him.

5 For I suppose I was not a whit behind the
very chiefest apostles.

6 But though I be rude in speech, yet not in
knowledge; but we have been throughly made
manifest among you in all things.

7 Have I committed an offence in abasing
myself that ye might be exalted, because I have
preached to you the gospel of God freely?

8 I robbed other churches, taking wages of
them, to do you service.

9 And when I was present with you, and
wanted, I was chargeable to no man: for that
which was lacking to me the brethren which
came from Macedonia supplied: and in all
things 1 have kept myself from being
burdensome unto you, and so will I keep
myself.

10 As the truth of Christ is in me, no man shall
stop me of this boasting in the regions of
Achaia.

11 Wherefore? because I love you not? God
knoweth.

12 But what I do, that I will do, that I may cut
off occasion from them which desire occasion;
that wherein they glory, they may be found
even as we.

13 For such are false apostles, deceitful
workers, transforming themselves into the
apostles of Christ.

14 And no marvel; for Satan himself is
transformed into an angel of light.

15 Therefore it is no great thing if his ministers
also be transformed as the ministers of
righteousness; whose end shall be according to
their works.

16 I say again, Let no man think me a fool; if
otherwise, yet as a fool receive me, that I may
boast myself a little.



chuguibh mé mar neach gan chéill, go
ndéanuinnsi f6s beagan moérdhala asam féin.
17 A ni labhrum, ni do réir an Tighearna
labhrum é, achd mar neach ar a bhfuil dith
céille, a ndothchas na moérdhélasa.

18 Do bhrigh go ndeanuid moran moérdhail do
réir na féola, do dhéunsa mordhéail mar an
gcéudna.

19 Oir fuilngidh sibh dadine gan chéill go
toilteanach, do bhrigh go bhfuil sibh féin
céillidhe.

20 Oir iomchartha6éi, d4 mbeire neach a
ndadirsi sibh, da sluige neach sibh, da mbeana
neach bhur gcuid dibh, da narduighe neach é
féin, d4 mbuaile neach sibh ar a nadhuigh.

21 As a dtidobh easonoéra a deirim so, amhuil
mar bhéimisne annbhfan. Ma seadh f6s gidh
bé ar bith ni as a bhfuil neach eile déna,
(labhrum go micheillidhe,) atdiimse mar an
gcéudna dana as.

22 An Eabhruidhe iasdan? a seadh misi mar
an gcéudna. An Israeluidh iad? a seadh misi
J6s. An do shiol Abrdham iad? a seadh misi
mar an gcéadna.

23 An minisdri do Chriosd iad? (labhruim mar
dhuine michéillidhe) ataim 6s a gcrionn sa
chail sin, nios lionmhuire a saothruibh, a
mbuilleadhuibh nios ro mho, a bpriosanuibh
nios mionca, a ngaas bhais go minic.

24 Fuair mé dha thithchead buille achd a haon,
cuig huaire 6 na Itdaighibh.

25 Do gabhadh do shlatuibh oram tri huaire,
do gabhadh oram éunudir do chlochuibh,
dfulaing mé luingbhriseadh tri huéire, do bhi
mé lo gon oidhche a ndubhaigéun na fairrge;
26 A naisdribh go minic, a ngabhadh
aibhneadh, a mbaoghal biothamhuach, a
mbaoghal 6 mo chineadh, a mbioghal 6 na
cineadhachuibh, a mbaoghal sa gcathruidh, a
mbaoghal sa bhfasach, a mbaoghal sa
bhfairrge, a mbéaoghal a  measg
dhearbhraithreach bhfallsa.

27 A dtuirse agus a mbriseadh croidhe, a
bhfaire go minic, a nécarus agus a niotuin, a
dtroisgthibh go minic, a bhftiachd agus a
lomnochduighe.

28 Os cionn na neitheannsa don t4obh
amuigh, an ni thig oram go laetheamhuil,
ciram na nuile eagluiseadh,

29 Cia bhios lag, agus nach mbimse lag? cia
gheibh oilbhéim, agus nach mbimse dom
losgadh?

30 Mas éigean mordhail do dhéunambh, is as
na neithibh bheanas rém éugcraas do dhéun
mordhail.

17 That which I speak, I speak it not after the
Lord, but as it were foolishly, in this
confidence of boasting.

18 Seeing that many glory after the flesh, I will
glory also.

19 For ye suffer fools gladly, seeing ye
yourselves are wise.

20 For ye suffer, if a man bring you into
bondage, if a man devour you, if a man take of
you, if a man exalt himself, if a man smite you
on the face.

21 I speak as concerning reproach, as though
we had been weak. Howbeit whereinsoever
any is bold, (I speak foolishly,) I am bold also.

22 Are they Hebrews? so am 1. Are they
Israelites? so am 1. Are they the seed of
Abraham? so am 1.

23 Are they ministers of Christ? (I speak as a
fool) I am more; in labours more abundant, in
stripes above measure, in prisons more
frequent, in deaths oft.

24 Of the Jews five times received I forty
stripes save one.

25 Thrice was I beaten with rods, once was I
stoned, thrice I suffered shipwreck, a night
and a day I have been in the deep;

26 In journeyings often, in perils of waters, in
perils of robbers, in perils by mine own
countrymen, in perils by the heathen, in perils
in the city, in perils in the wilderness, in perils
in the sea, in perils among false brethren;

27 In weariness and painfulness, in watchings
often, in hunger and thirst, in fastings often, in
cold and nakedness.

28 Beside those things that are without, that
which cometh upon me daily, the care of all the
churches.

29 Who is weak, and I am not weak? who is
offended, and I burn not?

30 If T must needs glory, I will glory of the
things which concern mine infirmities.



31 Atad a thios ag Dia, eadhon Athair ar
Dtighearna I6sa Criosd atd beannuighe do
shior, nach bhfuilim ag déunamh bréige.

32 A Ndamascus do chuir tachdaran an
phobuil fadi an ri Arétas coimhéud ar chathair
na Ndamascenach, a ndéigh misi do ghabhil:
33 Achd do léigeadh sios mé a gcliabh tré
thuinne6ig ris an mballa, agus mar sin do
chuaidh mé as a lJamhuibh.

Caibidil 12
Gur  tarbhoighe cail thriobloid,
tréunghloir, sa bheathaidhse.

no

1 Go deimhin ni hiomchubhaidh dhamhsa
mordhail do dhéanamh. Oir tiucfuidh mé
chum taibhreadh agus taisbéunadh an
Tighearna.

2 As aithnidh dhamh neach a Geriosd 6s cionn
cheithre mbliadhan déug 6 shin, (méas ann sa
gcoluinn, ni eadar; n6 as an gcoluinn, ni eadar:
ata a thios ag Dia;) noch do faaduigheadh stias
gus an treas neamh.

3 Agus as aithnidh dhamh a leithid sin do
neach, (mas ann sa gcoluinn, no as an
geoluinn, ni eAdar mé: ata a fhios ag Dia;)

4 Gur fuaduigheadh é go parrthas, agus go
gcualuidh briathra rdindiamhracha nach coéir
do dhuine labhairt.

5 Do dhéun mordhail as a shamhuil sin do
neach: gidheadh ni dhéun mérdhail asam féin,
muna dhearnad é as méugcraasuibh.

6 Oir da raibh na mhian oram mordhail do
dhéunamh, ni bhididh mé neimh-chéillidhe;
6ir déura mé a nfirinne: gidheadh ataim ag
congmbhail oram féin, deagla éunduine dom
mheas thar mar do chi sé mé, n6 mar do chluin
sé uaim.

7 Agus deagla airde inntinne dom bhreith tar
mhodh tré iomad sgéimhe na dtaisbéuntadh,
fuidir mé sgolb ann mfeoil, aingeal Shatain
chum gabhala do dhornuibh oram, deagla
airde inntinne dom bhreith tar mhodh.

8 Da thaobh so do chuir mé impidhe ar an
Dtighearna fo thri, fa na dhul uaim.

9 Achd a dubhairt sé riom, Is 16r dhuit mo
ghrassa: Oir iomlanuighthear mo
chiimhachdasa a néugcruaas. Uime sin budh ro
mhoide mfonn mérdhéil do dhéunamh as
méugcrdaasuibh, ionnus go ndéanadh
cumhachd Chriosd comhnuidhe ionnam.

10 Uime sin bi sdiimhe oram a néugcruasuibh,
a nimdheargthuibh, a riachdanusuibh, a
ngérleanmhanuibh, a namhgharuibh ar son

31 The God and Father of our Lord Jesus
Christ, which is blessed for evermore, knoweth
that I lie not.

32 In Damascus the governor under Aretas the
king kept the city of the Damascenes with a
garrison, desirous to apprehend me:

33 And through a window in a basket was I let
down by the wall, and escaped his hands.

Chapter 12

1 It is not expedient for me doubtless to glory.
I will come to visions and revelations of the
Lord.

2 I knew a man in Christ above fourteen years
ago, (whether in the body, I cannot tell; or
whether out of the body, I cannot tell: God
knoweth;) such an one caught up to the third
heaven.

3 And I knew such a man, (whether in the
body, or out of the body, I cannot tell: God
knoweth;)

4 How that he was caught up into paradise,
and heard unspeakable words, which it is not
lawful for a man to utter.

5 Of such an one will I glory: yet of myself I will
not glory, but in mine infirmities.

6 For though I would desire to glory, I shall not
be a fool; for I will say the truth: but now I
forbear, lest any man should think of me above
that which he seeth me to be, or that he
heareth of me.

7 And lest I should be exalted above measure
through the abundance of the revelations,
there was given to me a thorn in the flesh, the
messenger of Satan to buffet me, lest I should
be exalted above measure.

8 For this thing I besought the Lord thrice,
that it might depart from me.

9 And he said unto me, My grace is sufficient
for thee: for my strength is made perfect in
weakness. Most gladly therefore will I rather
glory in my infirmities, that the power of
Christ may rest upon me.

10 Therefore I take pleasure in infirmities, in
reproaches, in necessities, in persecutions, in
distresses for Christ's sake: for when I am
weak, then am I strong.



Chriosd: 6ir a ntair bhim lag, bim laidir an tan
sin.

11 Ataim micheillidhe ré déunamh moérdhaéla;
is sibhse do ch6imhéignidh mé: oir ba coir
dhamh mo mholadh uaibhse: 6ir ni raibh mé a
gcdil ar bith fdoi an luchd dob airde do na
habsdaluibh, biodh nach bhfuil éifeachd
ionnam.

12 Go deimhin do hoibrigheadh comharthaigh
absduil eadruibhse maille ris a nuile thoighid,
a gcomharthuibh, agus a niongantasuibh, agus
a gcimhachduibh.

13 Oir créud i an chail a rabhabhair faoi
eagluisibh eile, muna bé nar 1éig misi mo
throm oruibh? tuguidh maitheamhnas damh
sa néugcoirse.

14 Féuch, is ullamh a nois mé an treas uair
chum teachd chuguibh; agus f6s ni chuirfe me
mo6 throm oruibh: 6ir ni hi bhur maoin
iarruim, achd sibh féin: oir ni hair an gcloinn
ata dfiachuibh ionnmhus do chruinniughadh
fa choémhair na naithreach, achd ar na
haithribh f4 chémbhair na cloinne.

15 Agus budh r6 mhian leamsa caitheamh
ribhsi; agus mé féin f6s do thabhairt ar son
bhur nanmann: biodh dh& mhéud
ghraidhighim sibh, gur laghaide bhur ngradh
dhambh é.

16 Achd biodh, nar chuir mé muirighin oruibh,
gidheadh, ar mbeith dhamh glic, do ghabh mé
sibh rém ghliocas.

17 A ndearna mé éudail oruibh a dtaoibh
éunduine dhar chuir mé chuguibh?

18 Do iarr mé dathchuinge ar Thitus, agus do
chuir mé dearbhrathair maille ris. A
ndearnuidh Titus eadail oruibh a ni ar bith? a
né nach a naon spioruid amhain do
shiubhlamar? a né nach étnlorg amhéin do
leanamar?

19 An saoilti a ris, go bhfuilmid ag gabhail ar
léisgéil ribh? as a bhfiadhnuisi Dé
labhramaoid a Geriosd: achd an tiomlan, a
chairde, chum bhur bhfollamnuighthese.

20 Oir as eaguil leam, ar dteachd damh, nach
bhfuighe mé sibh mar as mian riom, agus nach
bhfuighe sibhse misi mar is mian ribh: agus go
mbiaidh imreasuin, tnuth, fearg, consboid,
ithiomradh, siusarnach, lionadh
drochmhéine, agus ceannarruic eadruibh:

21 Deagla, ar dteachd a ris chuguibh dhamh,
go nisleéchuidh mo Dhia me eadruibh, agus
go gcaoinfe mé moran don druing do
pheacuidh cheana, agus nach dearna aithrighe
sa neamhghloine agus sa sdriopthachas agus
sa mionaire do rinneadar.

11 I am become a fool in glorying; ye have
compelled me: for I ought to have been
commended of you: for in nothing am I behind
the very chiefest apostles, though I be nothing.

12 Truly the signs of an apostle were wrought
among you in all patience, in signs, and
wonders, and mighty deeds.

13 For what is it wherein ye were inferior to
other churches, except it be that I myself was
not burdensome to you? forgive me this
wrong.

14 Behold, the third time I am ready to come
to you; and I will not be burdensome to you:
for I seek not yours, but you: for the children
ought not to lay up for the parents, but the
parents for the children.

15 And I will very gladly spend and be spent for
you; though the more abundantly I love you,
the less I be loved.

16 But be it so, I did not burden you:
nevertheless, being crafty, I caught you with
guile.

17 Did I make a gain of you by any of them
whom I sent unto you?

18 I desired Titus, and with him I sent a
brother. Did Titus make a gain of you? walked
we not in the same spirit? walked we not in the
same steps?

19 Again, think ye that we excuse ourselves
unto you? we speak before God in Christ: but
we do all things, dearly beloved, for your
edifying.

20 For I fear, lest, when I come, I shall not find
you such as I would, and that I shall be found
unto you such as ye would not: lest there be
debates, envyings, wraths, strifes, backbitings,
whisperings, swellings, tumults:

21 And lest, when I come again, my God will
humble me among you, and that I shall bewail
many which have sinned already, and have not
repented of the uncleanness and fornication
and lasciviousness which they have
committed.



Caibidil 13
Bagra na  gér-slaite
dosmachduighe.

ar  dhaoinibh

1 Ag so an treas uadir dhamh ag teachd
chuguibh. A mbéul dheisi no trir finné bididh
gach uile bhriathar ar bun.

2 Do réumhraidh mé, agus réumhraidhim, an
dara huair, amhuil as do bhéinn bhur lathair;
agus ar mbeith dhamh as bhur lathair
sgriobhuim a nois chum na druinge do
pheacuidh roimhe so, agus chum na coda eile
uile, da dtigidh mé a ris, ni choigedlad sibh:

3 O ata sibh ag iarruigh dearbhadh ar Chriosd
labhrus ionnam, noch da bhur dtdobhsa nach
bhfuil éugcruaidh, achd atd cimhachdach
ionnuibh.

4 Oir biodh gur céusadh é tré éugcruas,
mairidh sé fés tré chumhachd Dé. Oir
atamuidne f6s éugcruaidh maille rision,
gidheadh biam be6 maille ris tré chiimhachd
Dé bhur dtaobhsa.

5 Feuchuidh sibh féin, an bhfuil sibh sa
gcreideamh; ctaartuighe sibh féin. A né nach
feasach sibh oruibh féin, go bhfuil I6sa Criosd
ionnuibh, achd muna daoine éidearbhtha
sibh.

6 Achd atd stil agum go mbiaidh a fhios
aguibh nach daoine éidearbhtha sinne.

7 Agus iarruim dathchuinghe ar Dhia gan
sibhse do dhéanamh uile ar bith; ni chum go
measfuidhe sinne do bheith dearbhtha, achd

chum sibhse do dhéunamh neithe
iomchubhaidh, biodh go  mbeimisne
éidearbhtha.

8 Oir ni féidir linn ni ar bith do dhéanamh a
nadhuigh na firinne, achd ar son na firinne.

9 Oir bi lhathghair oruinn, an tan bhimid féin
éugcruaidh, agus sibhse laidir: agus iarrmuid
so dathchuinghe ar Dhia mar an gcéudna,
eadhon sibhse do bheith doingmhalta.

10 As uime sin sgriobhuim na neithe so ar
mbeith dhamh as bhur lathair, deagla mo
bheith borb ar mbeith a lathair dhamh, do réir
na gcimhachd tug an Tighearna dhamh chum
follamnuighthe, agus ni chum sgriosda.

11 An cuid eile dhe, a dhearbhraithreacha,

biodh  gairdeachas  oruibh. Bighidh
diongmhalta, biodh deaghmheisneach aguibh,
bighidh déininntinn,  leanuidh don

tsiothchain; agus bididh Dia an ghradha agus
na siothchana maille ribh.

12 Teannuidh féin ré chéile maille ré poig
naomhtha.

Chapter 13

1 This is the third time I am coming to you. In
the mouth of two or three witnesses shall every
word be established.

2 Itold you before, and foretell you, as if I were
present, the second time; and being absent
now I write to them which heretofore have
sinned, and to all other, that, if I come again, I
will not spare:

3 Since ye seek a proof of Christ speaking in
me, which to you-ward is not weak, but is
mighty in you.

4 For though he was crucified through
weakness, yet he liveth by the power of God.
For we also are weak in him, but we shall live
with him by the power of God toward you.

5 Examine yourselves, whether ye be in the
faith; prove your own selves. Know ye not your
own selves, how that Jesus Christ is in you,
except ye be reprobates?

6 But I trust that ye shall know that we are not
reprobates.
7 Now I pray to God that ye do no evil; not that
we should appear approved, but that ye should
do that which is honest, though we be as
reprobates.

8 For we can do nothing against the truth, but
for the truth.

9 For we are glad, when we are weak, and ye
are strong: and this also we wish, even your
perfection.

10 Therefore I write these things being absent,
lest being present I should use sharpness,
according to the power which the Lord hath
given me to edification, and not to destruction.

11 Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of
good comfort, be of one mind, live in peace;
and the God of love and peace shall be with
you.

12 Greet one another with an holy kiss.



13 Cuirid na naoimh uile a mbeannachd 13 All the saints salute you.

chuguibh.

14 Gréasa an Tighearna I6sa Criosd, agus gradh 14 The grace of the Lord Jesus Christ, and the
Dé, agus cumann an Sbioruid N4oimh, maille love of God, and the communion of the Holy
ribh uile. Amén. Ghost, be with you all. Amen.



